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малых островных развивающихся государств), Непала (от имени наименее раз-
витых стран), Науру (от имени тихоокеанских малых островных развивающих-
ся государств), Соединенных Штатов Америки, Швейцарии, Боливарианской 
Республики Венесуэла, Многонационального Государства Боливия и Индоне-
зии (от имени Ассоциации государств Юго-Восточной Азии). 

6. Также на 1-м заседании с заявлением выступил представитель Европей-
ского союза. 

7. На том же заседании с заявлением выступил представитель Экономиче-
ской комиссии для Латинской Америки и Карибского бассейна — от имени пя-
ти региональных комиссий. 

8. Также на том же заседании с заявлениями выступили представители девя-
ти основных групп, представляющих: женщин; детей и молодежь; коренные 
народы; неправительственные организации; местные власти; рабочих и проф-
союзы; деловые и промышленные круги; ученых и технических специалистов; 
и фермеров. 
 
 

 В. Повестка дня и организация работы 
 
 

9. На своем 1-м заседании 28 
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11. На том же заседании было 
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Председателя Сильвано Вергара (Панама) подытожил основные вопросы, за-
тронутые в ходе 
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эксперт по вопросам оказания помощи и развития, а также по вопросам продо-
вольствия, сельского хозяйства и торговли сырьевыми товарами; и Джереми 
Грегори, научный работник лаборатории материальных систем и отдела инже-
нерных систем, Массачусетский технологический институт. Председатель по-
дытожил основные вопросы, затронутые в ходе дискуссии. 

19. На 9-м заседании 4 марта было проведено два многосторонних форума. 
Первый форум был посвящен теме «Продвижение устойчивого развития в те-
матических областях, рассматривавшихся на восемнадцатой и девятнадцатой 
сессиях Комиссии». С докладами выступили Элизабет Томпсон, исполнитель-
ный координатор секретариата Конференции Организации Объединенных ». 
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 e) доклад Генерального секретаря об альтернативных 
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граммы действий по обеспечению устойчивого развития малых островных раз-
вивающихся государств,  
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 подчеркивая безотлагательную необходимость активизации усилий на 
всех уровнях по решению вопросов продовольственной безопасности и сель-
скохозяйственного развития устойчивым образом в экономическом, социаль-
ном и экологическом отношении,  

 приветствуя возрастающие усилия по повышению качества официальной 
помощи в целях развития и степени ее 
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 принимая также к сведению результаты межсессионных заседаний де-
вятнадцатой сессии Комиссии, 

 отмечая предыдущие положения и решения, согласованные в связи с те-
матическим блоком вопросов восемнадцатой и девятнадцатой сессий Комис-
сии, включая решения, принятые на ее предыдущих сессиях, 

 признавая, что транспорт и мобильность являются важнейшими предва-
рительными условиями для  Tj
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 признавая, что фундаментальные изменения в применяемом обществами 
способе производства и потребления
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 е) расширить системы скоростного автобусного сообщения, метро и 
легкорельсовые системы, извлекая уроки из успешного опыта; 

 f) содействовать формированию, в соответствующих случаях, государ-
ственно-частных партнерств, с тем чтобы способствовать созданию и эксплуа-
тации городских транспортных систем; 

 g) совершенствовать управление коммерческим автопарком, включая 
обслуживание и инспекцию автотранспортных средств и замену старых авто-
машин более экономичными новыми автомашинами; 

 h) совершенствовать инфраструктуру, предназначенную для передви-
жения пешком и использования немоторизованных видов транспорта в город-
ских центрах; 

 i) осуществить меры, дестимулирующие использование личных авто-
транспортных средств в перегруженных городских центрах.  

11. Там, где это возможно, следует поощрять переход к использованию менее 
энергоемких и низкоуглеродных видов транспорта для пассажирских и грузо-
вых перевозок, с тем чтобы:  

 а) повысить степень и поднять уровень координации системы услуг 
смешанных перевозок посредством институциональной интеграции местных 
транспортных властей, планирования смешанных перевозок и обеспечения бо-
лее удобной и быстрой пересадки на иные виды транспорта; 

 b) содействовать более широкому использованию железных дорог и 
внутренних водных путей, в частности, для массовых пассажирских и грузо-
вых перевозок на дальние расстояния и между городами и коммерческими цен-
трами; 

 с) содействовать модернизации железных дорог и экономической инте-
грации портов и аэропортов с вп猀ох
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 е) создать стимулы для инноваций, исследований и внедрения передо-
вых автомобильных и транспортных технологий; 

 f) поощрять использование экологически не вредных видов горючего, 
включая природный газ, произведенного на устойчивой основе биотоплива и 
электроэнергии, получаемые из возобновляемых источников энергии; 

 g) проанализировать и усовершенствовать процесс регистрации авто-
транспортных средств и порядок, регулирующий уровень выброса выхлопных 
газов и безопасность автотранспортных средств; 

 h) регулировать торговлю подержанными автотранспортными средст-
вами и не допускать ввоз в развивающиеся страны потенциально неэкономич-
ных или небезопасных автотранспортных средств; 

13. Требуются меры для создания благоприятных условий для устойчивого 
транспорта, для чего необходимо: 

 а) признать важную роль и, в соответствующих случаях, повысить по-
тенциал государственного сектора в обеспечении недорогой транспортной ин-
фраструктуры и услуг; 

 b) обеспечить регулярное участие общественности в принятии всех 
решений по транспорту; 

 с) укрепить устойчивую транспортную инфраструктуру и услуги по-
средством активизации сбора и анализа транспортных данных, разработки ин-
струментов и показателей и использования современных информационных 
технологий; 

 d) применять, где это возможно, более совершенные методы управле-
ния транспортом, такие, как создание реверсивных и изолированных шоссей-
ных дорог, и обмениваться передовым опытом использования этих методов; 

 е) внедрять экономические инструменты интернализации внешних рас-
ходов на основе принципа «загрязнитель платит» и в соответствии с принци-
пом 16 Рио-де-Жанейрской декларации; 

 f) повысить относительную долю финансирования, предназначенную 
для общественного транспорта, в общем объеме инвестиций в транспортную 
инфраструктуру; 

 g) оптимизировать использование возобновляемой энергии, включая 
производимые на устойчивой основе виды биотоплива, в транспортных планах 
малых островных развивающихся государств и других стран; 

 h) прилагать усилия по обеспечению того, чтобы программы строгой 
финансовой экономии не приводили к сокращению услуг общественного 
транспорта; 

 i) учесть последствия изменения климата в планировании транспорт-
ной инфраструктуры, с тем чтобы обеспечить ее стойкость, при одновремен-
ном решении вопроса связанных с этим расходов таким образом, который 
обеспечивает ценовую доступность, надежность и экономичность устойчивых 
транспортных систем; 
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тивные последствия неправильного обращения с химическими веществами для 
окружающей среды и состояния здоровья людей могут быть значительными и 
долговременными. Наибольшему риску могут подвергаться развивающиеся 
страны и страны с переходной экономикой, особенно малые �\�_�s�_ ��  
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 f) усилить работу по осуществлению международных соглашений и 
процессов, касающихся химических веществ, посредством проведения ком-
плекса межсекторальных и основанных на широком участии и партнерских от-
ношениях мероприятий. 

20. Следует повысить доступность данных и расширить обмен информацией 
об оценке риска, управлении рисками и безопасном использовании химических 
веществ в течение всего их жизненного цикла, для чего необходимо: 

 a) эффективно внедрять Согласованную на глобальном уровне систему 
классификации и маркировки химических веществ; 

 b) создать национальные регистры выбросов и переноса загрязнителей; 

 c) поощрять участие в процедурах предварительного обоснованного 
согласия и осуществление этих процедур, предусмотренных в Роттердамской 
конвенции о процедуре предварительного обоснованного согласия в отноше-
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мических веществ и других новых химических веществ, в рамках многосто-
ронних соглашений по окружающей среде. 

22. Следует укреплять партнерства между правительствами, частным секто-
ром, исследовательскими учреждениями и гражданским обществом в деле ра-
ционального регулирования химических веществ, для чего необходимо: 

 а) усилить техническую поддержку и поддержку по укреплению по-
тенциала общественным неправительственным организациям, исследователь-
ским учреждениям и общинам, с тем чтобы они имели возможность ответст-
венно и активно участвовать в процессах разработки политики, касающейся 
регулирования химических веществ; 

 b) содействовать созданию государственно-частных партнерств в целях 
наращивания потенциала национальной промышленности и малых и средних 
предприятий в плане безопасного и ответственного использования химических 
веществ и обращения с ними. 

23. Следует укреплять международную стратегию и правовую базу и улуч-
шить условия, позволяющие рационально регулировать химические вещества, 
для чего необходимо: 

 a) укреплять международную рамочную стратегию 
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ганов управления, особенно в развивающихся странах, которые сталкиваются с 
ограничениями как с точки зрения финансовых ресурсов, так и потенциала. 

26. Появляются или приобретают более серьезное значение новые виды отхо-
дов, прежде всего электронный лом и опасные отходы. Во многих случаях ока-
зывается, что обычные системы утилизации отходов не были предназначены 
для работы с этими новыми видами отходов. 

27. Все более заметными становятся негативные последствия этих процессов 
для здоровья местного населения, а также для окружающей среды: происходит 
загрязнение земель, воды и воздуха. Неэффективная и неадекватная утилиза-
ция отходов ведет к выбросу парниковых газов и токсичных веществ, а также 
потере ценных материалов и ресурсов. 

28. Необходимо ликвидировать связь между производством отходов и эконо-
мическим ростом. Рациональная утилизация отходов имеет важнейшее значе-
ние для искоренения нищеты и достижения других целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия. 

29. Приоритетные задачи состоят в том, чтобы сформулировать и осуществ-
лять политику, которая благодаря комплексному подходу, во-первых, способст-
вует предотвращению накопления и минимизации отходов и, во-вторых, под-
держивает эффективную и результативную утилизацию остающихся твердых и 
опасных отходов с уделением особого внимания механизмам повторного ис-
пользования, переработки и извлечения полезных материалов и энергии, а так-
же экологически чистому удалению.  

30. В этой связи особенно полезны были Межсессионное консультативное 
совещание по вопросам управления ликвидацией твердых отходов в Африке, 
состоявшееся в Рабате 25 и 26 ноября 2010 года и Межсессионная конференция 
по налаживанию партнерских связей в интересах достижения нулевого уровня 
отходов, состоявшаяся в 
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 е) создать национальные планы утилизации отработанного топлива и 
радиоактивных отходов. 

32. Требуются меры для совершенствования систем, инфраструктуры и тех-
нологии утилизации отходов, для чего необходимо: 

 а) повышать качество и надежность касающихся отходов данных для 
более эффективного мониторинга и прогнозирования; 

 b) вести работу по созданию глобальных стандартов и определений, ка-
сающихся отходов и опасных отходов, и содействовать обмену информацией 
об утилизации отходов в течение всего жизненного цикла; 

 с) снижать объемы отходов, отправляемых на свалки, совершенство-
вать планирование и политику для извлечения полезных ресурсов, создавать 
надежные и безопасные объекты для удаления отходов и устанавливать крите-
рии в отношении качества переработки и удаления отходов; 

 d) содействовать применению биотехнологий и биовосстановления; 

 е) настоятельно призывать международное сообщество осуществлять 
соответствующие международные конвенции и соглашения, касающиеся ути-
лизации отходов, особенно Бамакскую конвенцию о запрещении ввоза опасных 
отходов в Африку и о контроле за трансграничными перевозками в Африке, Ба-
зельскую конвенцию и Соглашение о партнерстве, заключенное в Котону меж-
ду членами африканской, карибской и тихоокеанской групп государств, с одной 
стороны, и 
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43. Важнейшее значение имеет активизация участия заинтересованных сто-
рон, в том числе общин местных жителей и коренных народов и женщин, с тем 
чтобы они играли активную роль в развитии горнодобывающей промышленно-
сти. Требуется сотрудничество и партнерство между государственным и част-
ным секторами, с тем чтобы обеспечить положительный вклад горнодобываю-
щей деятельности в устойчивое развитие и содействовать справедливому рас-
пределению благ, получаемых в результате добычи минеральных ресурсов. 

44. Необходимы финансовое и техническое содействие международного со-
общества и помощь в формировании потенциала в целях поддержки деятель-
ности по развитию горнодобывающего сектора и устойчивому управлению им. 
 

  Варианты политики/требуемые меры 
 

45. Требуются меры для формирования партнерств и эффективного сотрудни-
чества между правительствами, компаниями и общинами на всех уровнях, для 
чего необходимо: 

 a) содействовать национальному стратегическому диалогу с участием 
многих заинтересованных сторон, посвященному горнодобывающей деятель-
ности, с уделением основного внимания укреплению устойчивости в этом сек-
торе и усилению потенциала; 

 b) создавать и совершенствовать партнерства в сфере знаний, которые 
сосредоточивают свою деятельность на вопросах горнодобывающего сектора. 

46. Требуются меры для более полной интеграции горнодобывающего секто-
ра в национальную экономику, для чего необходимо: 

 a) создавать добавочную стоимость на всех этапах прохождения цепоч-
ки поставок минеральных ресурсов, в том числе посредством осуществления 
бенефициарных стратегий; 

 b) создавать связи между горнодобывающей промышленностью и ос-
тальными отраслями экономики в целях содействия доходообразованию и соз-
данию рабочих мест и внесения вклада в расширение и развитие местного 
предпринимательства, в частности, посредством создания производственных 
цепочек или экономических кластеров и развития промышленной и сервисной 
деятельности производственного цикла и в сфере переработки и сбыта; 

 c) увеличивать реинвестирование прибыли горнодобывающих компа-
ний в целях содействия диверсификации местной экономики; 

 d) содействовать конкурентоспособности и инвестициям посредством 
модернизации административных процессов лицензирования и выдачи разре-
шений, предоставления геологической информации и информации о минераль-
ных ресурсах, диверсификации финансовых механизмов для этого сектора и 
укрепления технической поддержки и подготовки; 

 e) формировать национальный 
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 h) выделять часть доходов, полученных от горнодобывающей деятель-
ности, на нужды инфраструктуры многоцелевого использования, социальной 
инфраструктуры, восстановления экологии районов с заброшенными и неэкс-
плуатируемыми шахтами и инвестирования средств в природные активы. 

47. Требуются меры для укрепления правовой, 
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 b) предпринимать шаги по ликвидации всех форм детского труда на 
шахтах с особым учетом конвенций Международной организации труда о еже-
годных оплачиваемых отпусках (Конвенция № 132) и о минимальном возрасте 
для приема на работу (Конвенция № 138); 

 c) улучшать обеспечение соблюдения прав человека и работников, по-
мимо оказания поддержки добровольным инициативам, в том числе посредст-
вом рассмотрения возможности ратификации Конвенции Международной ор-
ганизации труда о безопасности и гигиене труда на шахтах (Конвенция № 176); 

 d) обеспечивать образование, подготовку, медицинские услуги и соци-
альную защиту для тех, кто проживает в районах кустарно-старательской гор-
нодобывающей деятельности и иной горнодобывающей деятельности, с систе-
матическим охватом женщин и детей; 

 e) уделять специальное внимание защите прав коренных жителей и жи-
телей местных общих, включая свободное, заблаговременное и информирован-
ное согласие, полное и подлинное участие и обеспечение соблюдения экологи-
ческих регулирующих положений и экологических гарантий; 

 f) обеспечивать земельные права общин местных и коренных жителей, 
в частности посредством 
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 b) оказывать поддержку созданию потенциала по укреплению адекват-
ных национальных механизмов в сфере управления, включая надзор за закона-
ми и регулирующими положениями, их осуществление и обеспечение их со-
блюдения; 

 с) поощрять более тесное сотрудничество между соответствующими 
министерствами для решения вопросов, касающихся горнодобывающей дея-
тельности, комплексным образом; 

 d) оказывать поддержку развивающимся странам в выявлении мине-
ральных ресурсов; 

 е) содействовать в 
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 е) содействовать принятию международных руководящих принципов 
деятельности, таких как руководящие принципы деятельности Международной 
финансовой корпорации, руководящие принципы Организации экономического 
сотрудничества и развития, Глобального компакта Организации Объединенных 
Наций и Глобальной инициативы  ОЦ՝а

 ожŧеఀости
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глобальных рынках и исследовать их последствия для конкурентоспособности 
и экономической политики; 

 d) оказывать поддержку инициативам в сфере транспарентности, та-
ким, как Инициатива по обеспечению транспарентности в добывающей про-
мышленности  и Система сертификации в рамках Кимберлийского процесса, в 
частности в целях обеспечения того, чтобы поступления от горнодобывающей 
деятельности не использовались для разжигания вооруженных конфликтов; 

 e) содействовать представлению каждой отдельной страной финансо-
вой информации для борьбы с незаконными финансовыми потоками из горно-
добывающего сектора; 

 f) поощрять инвесторов соблюдать этические принципы инвестирова-
ния в горнодобывающий сектор, следуя примеру некоторых суя ƀ
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характер, будучи нацеленными на более высокий общий знаменатель; активи-
зируют политическую поддержку на высоком уровне; и предусматривают ши-
рокую основу для участия, задействуя все заинтересованные стороны, в том 
числе частный сектор; концептуально и практически осуществимы; и учиты-
вают принцип национальной ответственности и соответствуют национальным 
приоритетам, а также Рио-де-Жанейрским принципам, включая общую, но 
дифференцированную ответственность. 

66. Видение/цели/задачи: десятилетние рамки программ по рациональным 
моделям потребления и производства должны: 

 а) утверждать общее видение совместного процветания, социальной 
справедливости, гендерного равенства и человеческого развития на общей, но 
небесконечной планете; 

 b) поощрять устойчивый, инклюзивный и справедливый глобальный 
рост и деятельность по 
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 i) поощрять активную 
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 e) повышение уровня 
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 i) соответствующий секретариат в существующей структуре Организа-
ции Объединенных Наций на основе ее сравнительного преимущества, такой, 
как Программа Организации Объединенных Наций по окружающей среде, для 
выполнения координационной функции, включая поддержание работы инфор-
мационного центра, содействия региональным сетям и 
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71. Программы по рациональному потреблению и производству, включенные 
в десятилетние рамки программ, должны быть добровольными и отвечать сле-
дующим критериям: 

 а) соответствовать целям рационального потребления и производства, 
включая ресурсосбережение и рациональное использование ресурсов, и спо-
собствовать укреплению всех трех основ устойчивого развития; 

 b) строиться по принципу «снизу вверх», отвечая национальным и ре-
гиональным потребностям и приоритетным задачам; 

 с) основываться на философии жизненного цикла; 

 d) базироваться на твердой научной и директивной основе знаний; 

 е) охватывать все соответствующие заинтересованные стороны; 

 f) поощрять использование сочетания эффективных инструментов в 
каждой программе; 

 g) иметь ясно установленные цели, особенно с точки зрения ресурсос-
бережения; 

 h) соответствовать стандартной модели, включая цели, мероприятия, 
механизмы осуществления, показатели успешности и ведущих действующих 
лиц. 

72. Десятилетние рамки программ должны включать в себя первоначальный 
перечень программ на основе опыта, полученного в рамках Марракешского 
процесса, и других самых эффективных методов работы, расширять и укруп-
нять многие эффективные низовые инициативы по рациональному потребле-
нию и производству. 

73. Эти программы могли бы далее быть изложены в приложении, которое 
носило бы открытый и гибкий характер в целях дополнения и/модификации 
программ по мере возникновения новых вопросов или партнерств в течение 
десятилетнего периода рамок. Частью десятилетних рамок 
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 g) устойчивая продукция, включая решение вопроса о ценовой доступ-
ности; 

 h) рациональное производство по всей цепи предложения и в малых и 
средних предприятиях (подобно программе повышения ресурсоэффективности 
и внедрения более чистого производства Организации Объединенных Наций по 
промышленному развитию/Программы Организации Объединенных Наций по 
окружающей среде и другим аналогичным 
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сформулированной в Декларации тысячелетия цели сокращения вдвое к 
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 i) расширять деятельность по повышению уровня осведомленности, 
обмену информацией и просвещению по вопросам возможностей в сфере ус-
тойчивого развития на всех уровнях в контексте Десятилетия образования в 
интересах устойчивого развития, что может содействовать изменениям в пове-
дении потребителей и таким образом 
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помощи в целях развития для наименее развитых стран в размере 0,15–
0,2 процента от объема валового национального продукта; 

 d) активизировать усилия по повышению качества официальной помо-
щи в целях развития и усиления ее воздействия на процесс развития в соответ-
ствии с последними инициативами, такими как Парижская декларация по по-с Ж栰Ȁ �k ሀ Ⱐ


